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Förord





I den mån man möter isländska sagor under sin skolgång
eller senare, är det oftast sagor som Njals saga, Hrafnkel
Freysgodes saga, Gunnlög Ormstungas saga, Gisle Surssons saga eller Egil Skallagrimssons saga. De tillhör de
s.k. islänningasagorna, som är skrivna på 1200-talet och
skildrar händelser och personer från den tid då Island
börjar bebyggas på 800-talet och fram till omkring år
1030. Islänningasagorna är berömda för sin realistiska
och sparsamt sakliga framställning, och har kommit att
representera isländska sagor över huvud taget.

Men det finns flera andra sorters sagor. En sort som
ganska orättvist har kommit alldeles i skymundan, är de
s.k. fornaldarsagorna. Dessa mytiska berättelser om
forntida äventyr är nedtecknade kring 1300-talet och i
många avseenden mycket olika islänningasagorna. De
utspelar sig oftast i Danmark, Sverige, Tyskland eller
andra platser långt borta från Island. De är också allt
annat än realistiska; de berättar om fantastiska händelser
i en fjärran tidsålder bland kungar och vikingatåg, hjältar
och kungadöttrar och inte sällan drakar och troll. Det är i

mycket denna litteratur och de världar som målas upp
där som inspirerade J.R.R. Tolkien till hans sagor. De
erbjuder lockande berättelser om underbara ting, men
har hamnat i skuggan av islänningasagorna. Därför är de
mycket svåra att få tag på — om de finns översatta alls.
Många av fornaldarsagorna översattes till svenska under
1600-talet och lästes ofta under 1700- och 1800-talet,
men de är vid det här laget lättare att få tag på i moderna
engelska översättningar.

Götriks saga tillhör fornaldarsagorna. Helt bortsett
från att det är en god berättelse är den av speciellt
intresse för svenska läsare. Det är nämligen här som
ättestupan första gången beskrivs. Sagan utspelar sig till
stora delar i Sverige, och just ättestupan är belägen i
Västergötlands djupa skogar. Eftersom många fornaldarsagor berör Sverige, var intresset för dem större än för
andra isländska sagor då svenska vetenskapsmän började läsa dem under 1600-talet. Man ville använda sagorna
för att få kunskap om förhållandena i Sverige i forna
tider. Götriks saga blev också den saga som först gavs ut
och översattes i Sverige, 1664. Det var en av våra första
riksantikvarier, Olof Verelius, som gav ut den isländska
texten med svensk parallellöversättning och en vetenskaplig notapparat på latin. Han använde orden ”ättstapul” och ”ättstupa” för att översätta isländskans ”ætternisstapi”, och vi hade fått del av en fornsvensk företeelse
av stort kulturhistoriskt intresse. Entusiastiska antikvitetsforskare gav sig ut att söka ättestupor runt om i riket.
Man fann också en mångfald klippor och stup som
passade beskrivningen utmärkt, och visste nu vad de

använts till. Många platser namngavs efter det bruk man
nu visste hade övats vid dem. Vi har fortfarande kvar
levande traditioner om ättestupor på bestämda platser
och som en del av vårt kulturarv.

Man var emellertid alltför angelägen att utnyttja sagan
som ett historiskt dokument. Götriks saga är den enda
källan i isländsk litteratur som namnger och närmare
beskriver ättestupan. Det är omöjligt att avgöra om Verelius tillverkade översättningen själv eller om han använde ett redan känt ord för en känd företeelse. Problemet är att hela berättelsen där det talas om ättestupan i
det närmaste har parodisk karaktär och är full av absurditeter. Berättelsen är mycket litterär och saknar uppenbarligen verklighetsunderlag, och det blir därför svårt att
avgöra huruvida själva ättestupan också är fritt uppfunnen som ett bevis på västgötars dumhet eller faktiskt
är en sann företeelse infogad i en uppdiktad skröna. Våra
traditioner om ättestupan, som går tillbaka till Verelius’
introduktion av Götriks saga, vilar alltså på lös grund.

Men finns det då ingenting av sanning i det som
berättas om ättestupan? Ja, även om man vet att många
platser med namn som antyder en funktion av ättestupa
namngavs i samband med det sena 1600-talets sökande
efter ättestupor i Götrikssagans modell, tycks det finnas
namn som är äldre och alltså återspeglar ett autentiskt
bruk. Ättestupor är ofta berg som heter Valhall eller
Odensberg, och många gånger tycks namnskicket peka
mot någon sorts ursprunglig uppfattning som förknippar
platserna med religion och den andra världen. Det är
svårt att avgöra om regionala traditioner om ättestupan

är ursprungliga eller uppstod under inflytande av Verelius’ översättning, men det finns andra, starkare belägg för
att ett bruk i den riktningen har förekommit i Norden.

Redan i forntiden talades om att det bland germanerna
förekom seder att döda sina gamla och ta sitt liv genom
att kasta sig från en klippa. Biskopen i Konstantinopel,
Johannes Chrysostomos, talar i en predikan på 300-talet
om hur ”goterna förr dödade sina fäder”. Romaren Pomponius Mela förklarar under första århundradet e.Kr. att
skyterna kastar sig i havet från en klippa när de är trötta
på livet.

I den fornisländska litteraturen antyds på flera ställen
ett bruk att störta gamla och andra utför klippor eller
döda dem på andra sätt. I ett tillägg till Landnámabók
förklaras att ”somliga lät dräpa gammalt folk och hjälplösa och kasta dem utför klippor” under ett oår. I Kristnisaga talas om hur ”hedningar blotar onda män och kastar
dem utför berg eller klippor”. Mera allmänt nämns t.ex. i
Reykdæla saga seden att ”bära ut barn och dräpa gammalt folk”. Det finns fler liknande belägg, och dessutom
traditioner om liknande seder.

Sammantaget pekar ett antal belägg för att det har
förekommit någon sorts bruk att döda sina gamla och
besvärliga, kanske genom att kasta dem utför stup, eller
något slags frivilligt självmord av den som inte kände sig
nödvändig. Om det finns något av sanning i dem och ett
sådant bruk verkligen har funnits, är det inte särskilt
sannolikt att det var vanligt förekommande — det kan ha
räckt med ett oerhört sällsynt bruk för att skapa en
berättande tradition. Det är i varje fall knappast görligt

att använda den utförligaste källan, Götriks saga, som
bevis. Man har gärna velat använda Götriks saga när man
diskuterat huruvida bruket har varit en offerrit, en ekonomiskt betingad handling — helt enkelt för att offren var en
belastning — eller en gärd av välvilja mot de svaga.
Tidigare forskare har försökt visa att sagan måste gå
tillbaka på ett äkta bruk eller i varje fall en tradition om
ett tidigare bruk. Argumenten här håller tyvärr inte,
eftersom den tidigare traditionen lika gärna skulle kunna
vara en annan version av en lika uppdiktad saga. Men det
är inte möjligt att utesluta varje tillstymmelse till sanning
i traditionen om ättestupan. Många andra källor än Götriks saga talar för att sådana seder faktiskt har förekommit.

Översättningen baseras på Guðni Jonssons utgåva av
1954 i Fornaldarsögur Norðurlanda. För ætternisstapi
har jag använt vårt väl inarbetade ord ättestupa. Flera av
namnen i familjen kring ättestupan är ordlekar och deras
betydelse framgår också i sagan. Jag har valt att inte
försöka översätta dem, eftersom det förefaller omöjligt
att göra en översättning som både förmedlar ordens
betydelse och motsvarar innebörden av skämten, och
dessutom håller stilnivån. Svíþjóð och Svía ríki, de ord
som ligger till grund för namnen Sweden respektive
Sverige och brukar översättas med Sverige, har jag försiktigtvis låtit stå. Exakt vad de två namnen betecknar
och hur de förhåller sig till varandra är allt annat än klart.
Jag har försökt att inte använda fler icke-germanska ord
än vad som görs i originalet; i mina ögon bryter exempelvis latinska ord ofta för starkt mot sagans karaktär.

En sämre effekt av detta tillvägagångssätt är att stilnivån
kan bli för hög, men jag tycker ändå att fördelarna
överväger. Ofta kan man använda det ord originalet har
även i svenskan, men det får då lätt en ålderdomlig klang.
Jag har mestadels valt att på det sättet överföra snarare än
översätta. Sagans fria tempusväxlingar är ovana för en
svensk läsare, så jag har normaliserat dem något — främst
inom meningar — men behållit huvuddelen. Till stroferna
har jag förhållit mig fritt, men försökt att bibehålla någon
assonans.

För närmare anvisningar till belägg och litteratur hänvisas i första hand till Åke Ström, för senare synpunkter
till Den Svenska Litteraturen och för djupare utredningar
till de övriga.

Den Svenska Litteraturen, band I. Red. L. Lönnroth & S.
Delblanc (Stockholm 1987), s. 252
Hovstad, J.: Mannen og samfunnet (Oslo 1943)
Kellerman, G.: Västgötsk forntro och folktro (Västergötland, A: 10, Lund 1958)

Milroy, I.: ”The Story of Ætternisstapi in Gautreks Saga”. Sagabook of the Viking Society, s. 206–223
Ólafur Briem: Heiðinn siðurá Íslandi 2:a utg. (Reykjavík
1985)

Paudler, Fritz: Alten- und Krankentötung als Sitte bei
indoger. Völkern, Wörter und Sachen XVII (Heidelberg
1936), s. 1–57

Ström, Åke V.: Ättestupa, Kulturhistoriskt lexikon för
nordisk medeltid Band XX (Malmö 1976)






I





Här börjar vi en underhållande berättelse om en konung,
som hette Göte; han var en klok man och stillsam,
givmild och rättfram. Han härskade över Väster-Götland. Det ligger mellan Norge och Svitjod, öster om
Kölen, och Göta Älv skiljer Uppländerna från Götaland.
Där är stora skogar och svårt att ta sig fram, då tjälen har
gått ur marken. Denne konung begav sig ofta med sina
hökar och hundar in i skogarna, för han var en ivrig
jägare och det roade honom mycket.

Vid den tiden fanns det bebyggelse vida omkring i de
stora skogarna, eftersom många män röjde skogen fjärran från befolkade trakter. Där bosatte sig somliga, som
hade flytt från allmänna vägar efter något orättfärdigt
tilltag. Somliga flydde på grund av en egenhet eller
något tidigare äventyr eller historia; de tyckte att de
undgick att bespottas och hånas om de var långt borta
från andra människors åtlöje, och så levde de alla sina
dagar utan att möta andra än dem, som delade deras
hushåll. De hade sökt sin boplats långt från allfarvägen,
och därför kom ingen att besöka dem, utom då någon

stundom irrade vilse i skogarna och då snubblade på
deras hem. Men de hade helst aldrig kommit dit.

Denne konung Göte, som vi förut nämnde, hade givit
sig av med sin hird för att jaga i skogen med sina bästa
jakthundar. Konungen fick se en ståtlig hjort, och det
djuret ville han gärna fälla. Han löser sina hundar och
jagar djuret med stor iver, tills dagen vänder i natt. Han
var nu ensam och hade kommit så långt in i skogen, att
han visste att han inte kunde komma tillbaka till sina män
på grund av nattens mörker och den långa väg han hade
tillryggalagt under dagen. Därtill kom, att han hade
kastat sitt spjut mot djuret, och spjutet hade fastnat i
såret. Konungen ville för ingen del förlora spjutet om det
kunde undvikas, och han tyckte att det vore en skam om
han inte kunde vinna åter sitt vapen. Han hade ansträngt
sig så kraftigt, att han hade kastat av sig alla kläder utom
underkläderna. Barfota var han och hade inga skor.
Stenar och törnen hade rivit hans ben och fötter svårt.
Inte får han fatt på hjorten. Natten börjar nu mörkna, så
att han inte vet i vilken riktning han går. Han stannar upp
och lyssnar efter ljud, och han står där en liten stund
innan han hör hundskall. Eftersom han tycker sig ha
störst hopp att finna människor där, går han ditåt.

Därnäst får konungen syn på en liten gård. Han såg att
en man stod utanför med en vedyxa. När han ser att
konungen är på väg mot gården, rusar han på hunden och
dödar den, och säger: ”Aldrig mer skall du visa gäster till
vår gård. Det ser jag tydligt, att den mannen är så stor till
växten att han kommer att äta upp allt vad husbonden
äger och har om han kommer innanför hans väggar. Men

det skall aldrig ske om jag får råda.”

Konungen hörde hans ord och log; han tänkte för sig
själv, att han var illa rustad att ligga ute. Han förstod att
han inte kunde vara säker på vilket mottagande han
skulle få om han väntade på att bjudas in, och gick nu
oförskräckt mot dörren. Den andre ställer sig framför
dörren och vill inte släppa in honom. Konungen låter
honom förstå skillnaden mellan dem i styrka, och tvingar
undan honom som förut stod framför dörren. Konungen
gick in i stugan. Där fanns fyra män och fyra kvinnor.
Ingen hälsade konung Göte, men han satte sig ned.

Den som tycktes vara husets herre tog till orda och
sade: ”Varför lät du denne man komma in hit?”

Trälen som hade stått i dörren svarade: ”Han var så
stark, att jag inte förmådde något mot honom.”

”Och vad gjorde du när hunden skällde?”

Trälen svarade: ”Jag dödade hunden, för jag ville inte
att den skulle visa mer sådant löst folk till gården.”

Bonden sade: ”Du är en trogen träl, och jag skall inte
hålla dig skyldig till detta, som egentligen aldrig borde
ha hänt. Det är svårt att löna dig rättvist, men i morgon
skall jag belöna dig och då skall du få följa med mig.”

Huset var välförsett, folket såg bra ut och var välväxt.
Konungen fann, att de fruktade honom. Bonden lät duka
bordet, och mat bars fram. När konungen ser, att han inte
kommer att bjudas någon mat, sätter han sig till bords
bredvid bonden, hugger in och äter friskt. Och när bonden ser detta, slutar han att äta och drar hatten ned över
ögonen. Ingen sade något till någon, och när konungen
hade ätit sig mätt lyfte bonden upp hatten och bad att

faten skulle tas av bordet — ”för nu har vi ingen mer mat”.
Sedan gick folket att sova.

Konungen lade sig också till sömns. Och när han hade
legat en liten stund, kom en kvinna till honom och sade:
”Vore det inte passande att jag visade dig litet gästfrihet?”

Konungen svarar: ”Det ser lovande ut när du vill tala
med mig, för detta är ett tyst hus.”

”Det är inte att undra på. Vi har aldrig haft en gäst i
hela vårt liv, och jag tror att du är en gäst som husbonden
hellre vore utan.”

Konungen sade: ”Jag kan löna honom väl och ersätta
alla kostnader han haft för mig, när jag kommer hem.”

Hon svarade: ”Jag anar att vi kommer att få mer av dig
än skälig ersättning i dessa förehavanden.”

Konungen talade: ”Berätta för mig, vad ert folk heter.”

Hon svarar: ”Min far heter Skafnörtung. Det namnet
har han, därför att han är så snål att han inte uthärdar att
se när mat eller annat han äger går åt. Min mor heter
Tötra. Hon har sitt namn av att hon aldrig har andra
kläder än sådana, som är utslitna och i trasor. Det tycker
hon är mycket förnuftigt.”

Konungen frågade: ”Vad heter dina bröder?”

Hon genmälte: ”Den ene heter Fjölmod, den andre
heter Imsigull, den tredje Gilling.”

Konungen sade: ”Vad heter du, och dina systrar?”

Hon svarade: ”Jag heter Snotra. Det namnet har jag,
därför att jag anses visast av oss. Mina systrar heter
Hjotra och Fjotra. Det finns här vid vår gård en klippa,

som heter Gillings klippa, och där är ett utsprång som vi
kallar Ättestupan. Det är så högt, att inget levande väsen
kan överleva ett fall därifrån. Det heter Ättestupan därför
att vi begränsar vår ätt med den när stora händelser
inträffar. Alla våra gamla dör där, befriade från sjukdomar, och far till Oden, och vi sparas besväret att ta
hand om våra föräldrar. Alla släktingar har tillgång till
denna lyckliga plats och behöver inte leva i fattigdom
eller svält eller andra olyckliga omständigheter, som kan
drabba oss. Nu skall du veta, att min far anser det mycket
uppseendeväckande, att du kom till vårt hus. Det hade
varit en nog olycksbådande händelse om en vanlig man
hade delat vårt bord, men detta att en konung, frusen och
utan kläder, har kommit till vårt hus, är alltför omvälvande. Det saknar motstycke, och därför ämnar min far och
mor i morgon skifta arvet mellan oss syskon, och sedan
skall de ta med sig trälen och bege sig över Ättestupan
till Valhall. Min far vill inte vara småaktig då han belönar
den goda vilja trälen visade då han sökte driva dig från
dörren. Trälen skall därför få njuta sällheten med honom.
Far är övertygad om att Oden inte kommer att ta emot
trälen, om han inte är i fars sällskap.”

Konungen sade: ”Jag förstår att du är den mest talfärdiga här, och du skall få min gunst. Jag förmodar att du är
jungfru, och du skall sova hos mig i natt.”

Hon sade att därom fick konungen råda.

Om morgonen, då konungen vaknar, säger han: ”Jag
vill be dig om en sak, Skafnörtung. Jag gick till er gård
barfota, och nu vill jag att du ger mig ett par skor.”


Bonden svarar ingenting. Han ger honom skor, men
drar först ur remmarna. Då sade konungen:


Ett par skor

mig Skafnörtung gav,

snörena saknades dock.

Från snåla givare

blir sällan skänker

goda gåvor.



Sedan beredde sig konungen att ge sig av, och Snotra
följde honom på vägen.

Konungen sade: ”Jag vill be dig följa med mig, för jag
misstänker att något hände vid vårt möte. Och om du får
ett gossebarn, låt honom då heta Götrik som ett minne av
mig och den uppståndelse jag har vållat i ert hus.”

Hon svarar: ”Jag tror att din förmodan ligger nära
sanningen, men jag kan inte följa med dig. I dag skall
arvet efter vår far och mor skiftas mellan oss syskon, för
de skall bege sig utför Ättestupan.”

Konungen bjöd henne att leva väl och bad henne
komma att träffa honom när hon ville. Konungen färdas
så tills han möter sina män, och slår sig nu till ro.





II





Nu skall det berättas, att när Snotra kom hem, satt hennes
far och såg över sina ägodelar.

Han sade: ”Vi har drabbats av en stor olycka. En
konung har kommit till vårt hem, ätit oss ur huset och
tagit ifrån oss det vi minst kunde undvara. Det står klart
för mig att vi inte längre kan hålla samman familjen på
grund av vår fattigdom. Därför har jag burit samman alla
mina ägodelar och jag skall dela arvet mellan er, mina
söner. Jag, min hustru och trälen skall ge oss av till
Valhall. Jag kan inte löna trälen för hans trohet bättre än
att låta honom följa med mig. Gilling skall ha min goda
oxe tillsammans med sin syster Snotra. Fjölmod skall ha
mina guldtenar tillsammans med sin syster Hjotra. Imsigull skall ha allt korn och åkrarna tillsammans med sin
syster Fjotra. Men det ber jag er, mina barn: utöka inte er
skara, för då kommer ni inte att kunna behålla mitt arv.”

Och när Skafnörtung hade talat så som han tänkte och
tyckte, gick de alla upp till Gillings klippa. Barnen ledde
sin far och mor över Ättestupan, och de fortsatte glada
och lyckliga till Oden.


Nu när syskonen rådde på gården, tyckte de att de
måste bringa ordning i saker och ting. De tar trästickor
och nålar fast vadmal kring sig, så att ingen kroppsdel på
dem kommer bar mot en annan. De tyckte att det var det
säkraste sättet att undvika tillökning.

Snotra insåg att hon var havande. Hon tog bort en
trästicka ur vadmalen, så att man kunde röra henne med
handen. Hon låtsades sova, och när Gilling vaknade till
eller rörde sig i sömnen slog han handen från sig och
kom emot hennes kind.

Och när han vaknade, sade han: ”Här har en olycka
hänt, jag har gjort dig något hemskt. Du tycks mig
mycket större nu än du har varit.”

Hon svarar: ”Håll detta hemligt så väl du kan.”

Han genmäler: ”Något så skamligt tänker jag inte
göra. Detta kan på inget vis döljas, när vår familj väl
utökas.”

Litet senare födde Snotra en vacker son. Hon gav
pojken namn och kallade honom Götrik.

Gilling sade: ”En stor olycka är det som sker och det
kan inte fördöljas. Jag går och berättar för mina bröder
vad som hänt.”

De sade: ”Allt vi har beslutat kommer att kullkastas av
denna händelse, och detta är ett stort lagbrott.”

Gilling kvad:


Huvudlöst nog

rörde jag handen,

kände kvinnans kind.


Små ting danar

söner i släkten,

just så blev Götrik till.



De säger sig inte lägga skulden på honom, som ångrar
sig och aldrig ville att detta hände. Han sade att han gärna
skulle gå över Ättestupan och att denna lilla olycka
kunde följas av flera. De bad honom vänta och se vad
mer som hände.

Fjölmod vallade fåren om dagarna och bar med sig
sina guldtenar vart han gick. En dag somnade han och då
han vaknade, hade två svarta sniglar krupit över hans
guldtenar. Där guldet hade mörknat tyckte han att det
verkade urholkat, och det syntes honom mycket mindre
än förr.

Han sade: ”Det är ett hårt slag att utsättas för denna
förlust. Det blir inte gott att möta Oden som en utblottad
man om sådant händer fler gånger. Jag skall ge mig över
Ättestupan innan jag drabbas igen av något liknande.
Aldrig har det sett så mörkt ut över mina rikedomar
sedan min far gav mig dem.”

Han förtäljer bröderna sitt olycksöde och ber dem
skifta arvet. Han kvad så:


Små korta sniglar

åt mina skatter,

utblottad är jag och arm.

Mig lyster ej leva

när sniglarna slukat

mitt glödande guld.



Sedan begav han och hans hustru sig till Gillings
klippa och ut över Ättestupan.

En dag, då Imsigull såg över sina åkrar, fick han se en
sådan fågel som kallas sparv — den är till växten som en
tita. Den tycktes honom kunna ställa till stort fördärv,
och han gick längs åkern och såg att fågeln hade tagit ett
korn ur ett ax. Då sade han:


Stora förluster

har sparven ställt till

på Imsigulls åker.

Ett ax var ätet,

kornet var ur;

det måste Tötras ätt tåla.



Sedan gav sig han och hans hustru av. De gick glada
över Ättestupan och skulle aldrig mer erfara sådan skada.

Götrik var ute en gång, och såg den präktiga oxen.
Han var då sju år. Det bar sig så, att han högg oxen till
döds med ett spjut. Och när Gilling såg detta, kvad han:


Ungen dräpte

oxen för mig;

det var ett ödesfyllt dåd.

Aldrig, om än

åldrig jag blir,

får jag sådan oxe igen.



Han sade: ”Detta går inte an.” Sedan gick han till
Gillings klippa och kastade sig från Ättestupan.

Nu var det bara Snotra och Götrik, hennes son, kvar.
Hon rustar sig för färd och de ger sig av. De far till
konung Göte, och han tar väl emot Snotra och sin son.
Han fostrades där vid sin fars hird, och mognade snabbt
på alla sätt. Några vintrar lider, och nu når Götrik full
mandom. Då hände det, att konung Göte blev sjuk och
kallade sina vänner till sig.

Konungen sade: ”Ni har varit trogna och tjänat mig
väl i allt, men nu tycks den sot jag har komma att bryta
vår vänskap. Jag vill ge det herravälde jag har haft till
Götrik, min son, och därmed konungs namn.”

Detta gillade de väl, och då konung Göte hade givit
upp andan togs Götrik till konung över Götaland: det
berättas om honom i många fornsagor.

Nu viker denna saga norrut en stund till Norge, och
berättar om de småkonungar som var där vid den tiden
och om deras efterkommande. Men därefter vänder sagan åter till konung Götrik och hans söner i Götaland.
Denna saga går även genom Svea rike och många andra
platser.





III





Huntjof hette en konung, som rådde över Hordaland.
Han var son till Fritjof den djärve och Ingeborg den
fagra. Han hade tre söner: Hertjof, som sedan blev konung i Hordaland; Geirtjof, upplänningarnas konung;
och Fritjof, Telemarks konung. Dessa tre var alla mäktiga konungar och stora härmän, men konung Hertjof stod
över de andra i vishet och rådklokhet. Han var länge i
härnad, och han blev därav mycket ryktbar.

Vid denna tid styrde i Agder konung Harald. Han var
en mäktig konung och kallades Harald av Agder. Vikar
hette hans son. Han var en ung och lovande man.

Storverk hette en man; han var son till Starkad Alakrigare. Starkad var en särdeles vis jätte. Han rövade
Alvhild, konung Alvs dotter, från Alvhem. Konung Alv
bad då till Tor att han skulle bringa Alvhild åter. Då
dräpte Tor Starkad och förde Alvhild hem till hennes far.
Hon var då havande och födde en son. Det var Storverk,
som nämndes förut. Han var en ståtlig man och svarthårig, resligare och starkare än andra män. Han var en
stor viking. Han kom till konung Haralds hird i Agder
och blev hans landvärnsman. Harald gav honom den ö i
Agder som heter Truma, och där bodde Storverk. Han
var i härnad långa tider, men var ibland hos konung
Harald.


Storverk förde bort Unn, dotter till Freke jarl av Halogaland, och gav sig sedan hem till sin gård på Truma. De
fick en son, som hette Starkad. Freke jarls söner, Fjöre
och Fyre, vände sig mot Storverk. De kom med sina män
till hans gård om natten, utan att någon anade det. De
satte eld på gården och brände inne Storverk, sin syster
Unn och alla andra som var där, för de vågade inte öppna
dörren av rädsla att Storverk skulle komma ut. De seglade sedan bort om natten och följde kusten norrut. Sent
följande dag råkade de ut för en storm och rände på ett
blindskär utanför Stad; där förgicks varje man.

Starkad, Storverks son, var ung då hans far dödades,
och konung Harald lät honom fostras vid sin hird. Så
berättar Starkad:


Då var jag ung,

när inne brändes

många män

med min far.

Vid Truma stupade,

nära stranden,

Haralds av Agder

härförare.



Den givmilde drotten

dräptes av mågarna

Fjorve och Fyre,

Fjöre söner.

Unn var min moder,

mördarnas syster.







IV





Hertjof, Hordalands konung, anföll oväntat med sin här
om natten konung Harald, dräpte honom svekfullt och
tog Vikar, hans son, i gisslan. Konung Hertjof lade under
sig hela det konungadöme Harald hade haft, tog med
våld många rika mäns söner som gisslan, och lade skatt
på hela riket.

Grane hette en mäktig man i konung Hertjofs följe.
Han kallades Hästhårs-Grane. Han bodde på den ö i
Hordaland som heter Fenring, på den gård som heter
Ask. Han tog till fånga Starkad Storverksson och förde
honom hem till Fenring. Då var Starkad tre vintrar gammal. Han var hos Hästhårs-Grane på Fenring nio vintrar.
Så säger Starkad:


Då som Hertjof

dödade Harald,

svek han i trohet

sin härskare.

Drotten av Agder

berövades andan,

åt sönerna snoddes

snärjande rep.


Treårig blott

bortfördes jag

av Hästhårs-Grane

till Hordaland.

På lilla ön Ask

växte jag upp,

på nio år fick jag

en frände ej se.



Konung Hertjof var en stor krigare. Han låg länge i
härnad, och i hans eget rike var oroliga tider. Han lät göra
vårdkasar i bergen och satte män på vakt som skulle
tända dem om ofred hotade. Vikar och två andra män
hade hand om vårdkasarna på Fenring. Om en här siktades, skulle först den kase som var närmast tändas, och
därefter de andra, en efter annan.

När Vikar hade ansvarat för vårdkasarna en kort tid,
gick han en morgon till Ask och mötte Starkad Storverksson, sin fosterbror. Han var otroligt storvuxen. Han
var en latoxe och stugsittare och låg inne vid eldhärden.
Han var då tolv vintrar gammal. Vikar reste honom från
hans läger och gav honom vapen och kläder. Han mätte
hur stor Starkad var och tyckte att han hade vuxit förunderligt mycket sedan han kom till Ask. De tog ett
skepp och for därifrån. Så säger Starkad:


Min styrka blev väldig,

armarna växte,

benen blev större,

huvudet styggt.


Som en tok satt jag,

utan tankar,

nyfiken på intet,

ned på min bädd.



Tills Vikar kom

från vårdkasen in,

Hertjofs gisslan

gick in i salen;

han sökte mig,

han sade mig,

att ställa mig upp

och svara på tal.



Han mätte mig

med mått och händer,

hela armarna

ända ned.

På min haka växte

håret då.




Här förklarar Starkad, att han hade skägg när han var
tolv vintrar. Sedan reste sig Starkad upp. Vikar gav
honom vapen och kläder, och de gick till skeppet. Efter
detta samlade Vikar folk, och fick tillsammans tolv män.
De var alla kämpar och envigsmän. Så säger Starkad:


Sörkve och Grette

samlade då

Haralds son.


Hildigrim även,

och Erp och Ulv,

Ane och Skume,

Hroe och Hrotte,

Herbrands son.



Styr och Stentor

från Stad i norr,

där var gamle

Gunnolf bläs;

tillsammans var vi

tretton stycken,

sällan syntes

så ståtliga män.




Sedan gick konung Vikar med sitt folk mot konung
Hertjof. När konungen sporde detta angrepp, lät han sina
män rusta sig. Konung Hertjof hade en stor gård och den
var väl befäst, nästan som ett kastell eller en borg. Där
fanns sjuttio krigare och ett otal arbetskarlar och tjänstefolk. När vikingarna kom dit, gick de hårt fram. De
ryckte i portar och dörrar och högg i dörrposterna så att
lås och bommar lossnade. Konungsmännen vek bakåt,
och vikingarna tog sig in. En våldsam strid tog vid. Så
säger Starkad:


Kom vi så

till konungsgården,

slog in portar,

rev ut dörrar,


slåar bröt vi

med dragna svärd.

Mötte där sjuttio

goda män,

dugliga var

drottens kämpar;

till deras tal

kom alla trälar,

arbetskarlar

och ofria män.




Konung Hertjof stod länge emot med sitt folk, ty han
hade många tappra män, men eftersom Vikar hade en
utvald styrka och ypperliga kämpar glesades Hertjofs led
ut framför dem. Vikar var alltid främst bland sina män.
Så säger Starkad:


Vikar var

vansklig att följa,

ty främst var han

i skaran och först;

vi högg hjälmar

på huvuden itu,

brynjor klöv vi,

och krossade sköldar.




Starkad gick hårt fram med Vikar mot konung Hertjof, och de gav honom hans bane. Alla Vikars kämpar
gick hårt fram. Många män föll där, somliga sårades. Så
säger Starkad:


Vikar blev

vida frejdad,

Hertjofs vrede

hämnade sig.

Vi sårade män,

dräpte somliga;

jag stod ej fjärran

då konungen föll.



Vikar segrade där och konung Hertjof föll, så som
sades. Trettio man stupade med honom och många sårades dödligt, men inga av Vikars män föll. Efter det tog
Vikar alla de skepp som konung Hertjof hade ägt, och de
män han kunde få. Han for sedan österut längs kusten
med allt folk som ville följa honom. Och när han kom till
Agder, kom de, som hade varit hans fars vänner, till
honom. Han blev raskt mycket manstark. Han togs till
konung över hela Agder och Jädern, och han lade under
sig Hordaland och Hardanger och hela det rike, som
Hertjof hade haft.

Konung Vikar blev hastigt mäktig och en stor härförare. Han låg i härnad var sommar. Vikar for med sin här
österut till Vik och landsteg öster om fjorden. Han härjade bort till Götaland och vann där stort krigsbyte. Men
när han kom till Vänern, kom emot honom en konung
som hette Sisar. Han kom österifrån, från Kiev. Han var
en stor kämpe och hade en stor härskara. Konung Vikar
och konung Sisar utkämpade en svår kamp, och Sisar
gick hårt fram och dräpte många av Vikars män. Starkad
var där med konung Vikar. Han gick fram mot Sisar, och

de hade ett långt vapenskifte. Ingen av dem behövde
klaga över att den andres hugg inte var kraftiga nog.
Sisar högg med sådan kraft mot Starkad att han tappade
skölden, och gav honom med svärdet två stora sår i
huvudet och ett hugg genom nyckelbenet. Starkad fick
också ett sår i sidan, över höften. Så säger Starkad:


Du var inte

i arla gryning

tillsammans med Vikar

i öster vid Vänern;

där gick vi mot Sisar

på slagfältet fram,

mer berömvärd

var den bedriften.



Han högg mig med svärdet,

som sylvasst var,

gjorde mig sår,

genom min sköld.

Hjälmen av huvudet,

som sargades hårt;

kinden blev till

tänderna kluven,

nyckelbenet splittrat

på vänster sida.




Starkad fick också ett djupt sår i andra sidan av den
spjutyxa Sisar svängde:


Mitt i sidan,

över midjan,

högg mig mannen

med sitt svärd.

I andra sidan

drev han spjutet;

den kalla udden gick

rakt igenom mig.

Sårens ärr

syns än läkta.



Starkad högg Sisar med svärdet och skar rakt över
hans sida; han gav honom också ett stort sår i benet under
knät. Slutligen högg han av honom ena foten vid ankeln,
och konung Sisar föll. Så säger Starkad:


Honom skar jag

med bitande stål,

från ena sidan

över kroppen;

rasande färgade

jag svärdet rött,

uppbådade

all min kraft.



I denna strid var stort manfall. Vikar segrade, och de
överlevande krigarna från Kiev tog till flykten. Efter
denna seger for konung Vikar hem till sitt rike.





V





Vikar sporde, att konung Geirtjof samlade styrkor i
Uppländerna. Med dem skulle han anfalla Vikar och
hämnas konung Hertjof, sin bror. Då påbjöd konung
Vikar allmän rustning i sitt rike och begav sig med sina
skaror till Uppländerna mot konung Geirtjof. De utkämpade ett stort slag: de stred oavbrutet i sjutton dagar,
och då föll Geirtjof och Vikar fick seger. Där vann Vikar
Uppländerna och Telemark under sig, eftersom konung
Fritjof av Telemark inte var i sitt rike vid den tidpunkten.
Starkad nämner att striden i Uppländerna var konung
Vikars tredje:


En tredje gång

lät den tappre

stridens lek

spelas upp.

Uppländerna var

sedan vunna,

Geirtjof var

gången hädan.



Sedan satte Vikar män över det område som han hade
vunnit i Uppländerna. Själv for han hem till Agder och
blev både mäktig och manstark. Han tog sig en hustru
och fick med henne två söner. Harald hette den äldre, den
yngre hette Nere. Han var visast av män, och allt blev
som han sagt, då han gav råd. Men han var så snål, att han
inte kunde ge bort någonting utan att bittert ångra sig. Så
säger Starkad:


Två arvingar

avlade han,

den ärorike

anföraren;

den äldre hade

namnet Harald,

Telemark

tilldelades han.



Girig kallades

Nere jarl,

men de bästa råd

bar han fram;

Vikars son,

van vid strid,

han styrde ensam

upplänningarna.




Nere jarl var en stor krigare, men så njugg att de som
har varit allra snålast och sist givit till andra liknas vid
honom.


När Fritjof fick vetskap om sina bröders fall, for han
till Uppländerna och lade under sig det land som Vikar
tidigare hade vunnit. Så sände han ord till Vikar, att han
skulle gälda skatt från sitt rike eller utstå hans här. Så
säger Starkad:


Fritjof sände

först ett hotfullt

bud till kloke

konungen;

om Vikar

ville gälda

honom skatt

eller möta hans här.



När detta meddelande nådde Vikar, stämde han till
tings och talade med sitt råd om hur dessa svårigheter
skulle mötas. De bytte sina åsikter och rådslog länge. Så
berättar Starkad:


Vi rådslog så

en lång stund,

men blev inte

medgörliga;

hären ville,

att den mäktige Vikar

skulle strida,

stark med sin här.



Det sändes ord till konung Fritjof, att konung Vikar

ämnade försvara sitt land. Då begav sig konung Fritjof
med sin här att anfalla konung Vikar. Olaf den skarpsynte hette en konung i Svitjod, i det område som heter
Närke. Han var en mäktig och stor krigare. Han kallade
samman sina styrkor i landet och for att erbjuda konung
Vikar sitt stöd. De hade en stor här och gick med den mot
konung Fritjof. De ordnade sina led i svinfylking inför
slaget. Så säger Starkad:


Olaf den skarpsynte,

en segersäll furste,

styrde i öster

Svea rike;

han kallade samman

sina skaror,

många huvuden

räknade hären.



Så vidtog en häftig strid och konung Vikars män gick
väl fram, ty bland dem fanns många frejdade kämpar.
Främst var Starkad Storverksson, sedan Ulv och Erp och
åtskilliga andra goda män och stora krigare. Konung
Vikar gick hårt fram. Starkad var utan brynja och gick
rakt igenom motståndarleden, huggande med båda händer, så som berättas här:


Vi gick fram

i vapens glam,

konungens män,

med kraft och mod.


Här, med Ulv

och Erp högg jag

utan brynja,

med båda händer.



Och som konung Vikar med sina kämpar gick hårt åt
konung Fritjof, började dennes led att brytas upp. Då bad
han konung Vikar om fred. Så säger Starkad:


Fritjof nöddes

be om fred,

eftersom Vikar

inte vek undan

och Starkad,

Storverks son,

uppbjöd sina

alla krafter.



Där var den största strid och mest rasande, och en
ansenlig del av konung Fritjofs skaror stupade. När han
bad om fred, hejdade konung Vikar sin här. Då gick
konung Fritjof till förlikning med Vikar. Konung Olaf
skulle mäkla mellan dem och det gjordes upp så, att
Fritjof gav upp sitt herradöme över Uppländerna och
Telemark och lämnade landet.

Konung Vikar satte sina söner över dessa riken. Han
gav Harald konungs namn i Telemark, och Nere fick
jarls namn och makten över Uppländerna. Han upprättade vänskapsband med konung Götrik av Götaland,
och det sägs i somliga böcker att Nere fick ett område av

Götrik; den del av Götaland som var närmast honom.
Han blev jarl under Götrik och tog del i hans rådslag då
så behövdes. Efter detta for konung Vikar hem till sitt
rike och fick stor ryktbarhet av sin seger. Han skildes
från konung Olaf i vänskap som varade beständigt. Konung Olaf for hem till Svea rike.





VI





Renne hette en man. Han var en mäktig bonde. Han hade
säte på den ö som alltsedan kallas Rennesö. Den ligger
vid Jädern i Norge. Han hade varit en stor viking innan
han slog sig till ro på sin gård. En hustru hade han och en
son, som hette Räv. Då han var ung, låg han i köket och
tuggade ris och bark. Han var oerhört stor till växten.
Aldrig tvådde han smutsen från sin kropp, och mot ingen
räckte han en hand till hjälp. Hans far var en välbeställd
man, och han tyckte illa om sonens håglöshet. Räv var
beryktad inte för klokhet eller mod, utan för att han
gjorde sig till åtlöje för sina driftiga fränder. Hans far
höll för otroligt att han skulle visa någon manbarhet, så
som andra unga män brukade på den tiden.

Renne ägde en dyrgrip som han satte större värde på
än sina andra egendomar. Det var en oxe. Den var både
stor, och praktfull för sina horns skull. I dem hade sköna
mönster skurits ut och lagts in med guld och silver, som
också prydde spetsarna. En länk av silver var spänd
mellan hornen och på den hängde tre guldringar. Denna
oxe överträffade vida andra oxar i landet genom sin

välväxthet och praktfulla utsmyckning. Renne bonde var
så mån om oxen, att den alltid måste vara påpassad.
Renne var alltid med konung Vikar i strid, och deras
vänskap var stark.





VII





Konung Vikar blev en stor härförare. Han hade många
ypperliga krigare i följe, men Starkad skattades högst av
dem alla och var mest avhållen av konungen. Han satt
närmast honom i högsätet och var hans rådgivare och
landvärnsman. Han mottog många gåvor av konungen.
Vikar gav honom en guldring, tre mark tung, och Starkad
gav honom då ön Truma, som konung Harald hade givit
Storverk, hans far. Han var femton somrar med konung
Vikar, som han berättar:


Mig gav Vikar

utländsk malm;

den guldröda ring

jag bär runt min arm.

På tre mark är den,

och Truma fick han.

Jag följde honom

femton somrar.



Konung Vikar seglade från Agder norrut till Hordaland. Han hade mycket folk. Han fick besvärliga vindar
och låg länge vid några holmar. De sökte spå gudarnas

vilja för att utröna hur de skulle få goda vindar. Det utföll
så, att Oden som offer ville att en man ur hären skulle
väljas med lottdragning och hängas åt honom. Då drog
man lott i alla led, och lotten föll på konung Vikar. Vid
det blev alla förstämda, och det beslöts att rådsmännen
skulle hålla ett möte om detta vanskliga ärende följande
dag.

Om natten, vid midnatt, väckte Hästhårs-Grane Starkad, sin fosterson, och bad honom följa med. De tar en
liten båt och ror till en annan ö. De gick upp i skogen och
kom fram till en glänta. I gläntan hade en stor skara
samlats, och där hölls ting. Där satt elva män på stolar,
men den tolfte var tom. De gick fram till tinget, och
Hästhårs-Grane satte sig på den tolfte stolen. Alla där
hälsade honom som Oden. Han sade, att domarna skulle
döma Starkads öde.

Då tog Tor till orda och sade: ”Alvhild, Starkads
farmor, valde till far åt sin son en illslug jätte hellre än
Asator. Jag bestämmer för Starkad, att han skall få
varken son eller dotter, utan vara slutet för sin ätt.”

Oden svarade: ”Det bestämmer jag om honom, att han
skall leva tre mansåldrar.”

Tor sade: ”Han skall göra sig skyldig till nidingsdåd i
varje mansålder.”

Oden genmälte: ”Det skall jag råda om honom, att han
äger de bästa vapen och kläder.”

Tor sade: ”Det säger jag om honom, att han skall äga
varken land eller gård.”

Oden sade: ”Det ger jag honom, att han skall äga stora
rikedomar.”


Tor yttrade: ”Det lägger jag på honom, att han aldrig
skall tycka sig äga nog.”

Oden svarade: ”Jag ger honom seger och överlägsenhet i varje strid.”

Tor ordade mot: ”Det lägger jag på honom, att han
skall såras gruvligt i varje kamp.”

Oden sade: ”Jag ger honom skaldskap, så att han kan
göra verser lika hastigt som han säger dem.”

Tor genmälte: ”Han skall inte minnas det han diktar.”

Oden sade: ”Det bestämmer jag för honom, att han
skall aktas allra högst av de mest framstående och goda
män.”

Tor sade: ”Han skall vara skydd av allt vanligt folk.”

Så ådömde domarna Starkad allt det som de hade talat
om, och därmed upplöstes tinget. Hästhårs-Grane och
Starkad begav sig till sin båt.

Hästhårs-Grane sade till Starkad: ”Du skall nu löna
mig väl, fosterson, för det bistånd som jag gav dig.”

”Väl”, svarade Starkad.

Hästhårs-Grane sade: ”Då skall du sända mig konung
Vikar. Jag skall berätta hur.”

Starkad går in på detta. Då gav Hästhårs-Grane honom ett spjut och sade, att det skulle se ut som en vidja.
Så for de ut till hären, och då var dagen nära kommen.

Morgonen efter gick konungens rådgivare till mötet
för att överlägga. De enades om att göra ett skenblot, och
Starkad förklarade vad som skulle göras. Det stod en fura
i närheten, och nära den en hög stubbe. Nedtill på furan
var en stor gren, som räckte upp mot kronan. Just då
lagade tjänarna mat åt männen, och en kalv hade slaktats

och tagits ur. Starkad tog kalvtarmarna. Sedan tog han
sig upp på stubben, böjde ned den smidiga grenen och
band kalvtarmarna om den.

Starkad sade till konungen: ”Din galge är färdig,
konung, och den tycks inte vara alltför farlig. Kom hit, så
skall jag lägga snaran om din hals.”

Konungen sade: ”Om denna anordning inte är farligare än den ser ut, tror jag inte att den kan skada mig.
Men om det förhåller sig annorlunda, får ödet bestämma
vad som sker.”

Sedan ställde han sig uppe på stubben. Starkad lade
öglan kring hans hals och steg ned från stubben. Så stack
han konungen med vidjan och sade: ”Nu ger jag dig åt
Oden.” Starkad löste furans gren. Vidjan blev ett spjut
och genomborrade konungen. Stubben föll undan för
hans fötter, kalvtarmarna blev till ett starkt rep, grenen
svängde upp och lyfte konungen upp i kronan. Där dog
han. Alltsedan dess heter öarna Vikarsholmar.

För detta verk blev Starkad mycket hatad av folket,
och för detta verk blev han landsflyktig från Hordaland.
Efter det strök han bort från Norge, österut till Sveaväldet. Han var där länge hos Uppsala-konungarna Erik och
Alrik, Agne Skjalvsmakes söner, och var med dem på
härtåg. När Alrik frågade Starkad vad han kunde berätta
om sina fränder eller sig själv, diktade Starkad det kväde
som heter Vikarsbalken. Där förtäljes om dråpet på
konung Vikar:


Jag följde den furste

jag visste var främst;


aldrig var livet

lyckligare.

Men sedan for vi

en sista gång

till Hordaland —

det var trollens hån.



Mitt öde ville

att Tor mig ägnade

nidings namn

och mycken nöd;

ett skamligt missdåd

bestämdes åt mig.



Till gudarna skulle jag

signa Vikar,

Geirtjofs överman,

uppe i trädet;

jag förde spjutet

till furstens hjärta.

Det plågar mig värst

av alla verk.



Jag irrade sedan

på vilda stigar,

förhatlig för

Hordalands folk;

utan guldring,

berövad äran,

utan min furste

i ändlös förtvivlan.


Till Svitjod nu

jag sökte mig,

till ynglingars säte

i Uppsala;

konungens söner

lät mig här sitta,

i långa tider

en tigande skald.




Det framgår att Starkad tycker att det var det värsta
och ohyggligaste verk han utfört, då han dräpte konung
Vikar. Vi har inte hört några berättelser om att han skulle
ha återvänt till Norge.

När Starkad var i Uppsala, var tolv bärsärkar där som
krigare i konungarnas tjänst. De var mycket föraktfulla
och retsamma mot honom, men mest obehärskade var
två bröder, Ulv och Otrygg. Starkad var tystlåten, men
bärsärkarna kallade honom återfödd jätte och niding,
som här säges:


Här satte man mig

bland unga män,

vitt var mitt hår,

hånad blev jag.

Odugliga skälmar

okvädade mig,

bespottade ständigt

konungens skald.



De säger sig se,

på mina sidor,


en jättes ärr

efter åtta armar;

Hergrims bane,

av Tor berövad

sina armar,

uppe i norr.



När männen ser mig,

ler de stort;

åt mitt leda tryne,

långa nos,

hängande armar,

ulvgrå hår,

veckade hals,

skrynkliga hud.




När konungarna Erik och Alrik slog sig till ro hemma,
for Starkad i härnad med det fartyg som konung Erik
hade givit honom och bemannat med norrmän och danskar. Han for vida omkring bland länderna och utkämpade strider och envig. Han hade ständiga segrar, och nu är
han inte längre i denna saga.

Konung Alriks liv blev kort. Det hände sig så, att Erik,
hans bror, slog ihjäl honom med ett betsel när de hade
ridit ut att tämja sina hästar. Konung Erik styrde ensam
Svitjod länge efter det, så som förtäljes i Rolf Götrikssons saga.





VIII





Nu går handlingen framåt i två sagor. Först skall berättas
om det som vi tidigare vände ifrån. Konung Götrik styr
Götaland och blir en framstående hövding och krigare.
Han tyckte att det var en stor brist hos rikets främste man
att han inte hade en hustru, och han ville finna en maka.

Harald hette en konung. Han härskade över Vendland.
Han var en klok man och inte förtjust i krig. Han hade en
drottning och en skön dotter med goda seder, som hette
Alvhild. Götrik företar en färd till Vendland och ber om
konung Haralds dotter. Hans anhållan besvarades väl,
och hur de nu talade blev slutet att Götrik fick mön. Han
för henne hem till Götaland och firar bröllop med henne.
Och innan de hade varit tillsammans länge, födde Alvhild en fager dotter. De gav henne namn, och hon heter
Helga. Hon mognade tidigt. Hon växte upp hos sin far,
och hon ansågs vara det bästa gifte en man kunde vinna i
Götaland.

Konung Götrik hade många bemärkta män med sig.
Hrosskel hette en man. Han var Götriks vän och en stor
viking. Han bjöds en gång till gille hos Götrik, och då de

skildes skänkte konungen honom kostliga gåvor. Han
gav Hrosskel en god hingst, det var en grå häst, och med
den fyra märrar. De var alla silkesvita och mycket vackra. Hrosskel tackade konungen för gåvorna, och de skildes i stor vänskap.

Konung Götrik styr nu sitt rike i många år och sitter i
stillsamhet, tills drottningen blir sjuk. Soten lyktar inte
förrän drottningen bärs ut död. Götrik tyckte detta vara
den värsta skada. Konungen låter resa hög efter drottningen. Detta tog honom så hårt, att han inte vårdade sig
om rikets styre. Han satt på högen varje dag och tränade
därifrån sin hök. På så sätt underhöll han sig och fördrev
tiden.





IX





Nu skall berättas om Nere jarl, som styrde i Uppländerna, vilket tidigare har omtalats. När han får ord om
dråpet på konung Vikar, sin far, stämmer han möte med
konung Harald, sin bror. Då de träffas, talar de om
arvskiftet dem emellan. Eftersom Harald är den äldre av
bröderna, kommer de överens om att han skall ta under
sig hela det rike, som Vikar förr styrde, och vara konung
däröver. Nere jarl skall ha Uppländerna som tidigare och
Telemark, det rike som konung Harald, hans bror, tidigare behärskade. Bröderna skildes i gott samförstånd. Nere
jarl var så vis, att hans make saknades. Allt föll sig så,
som han rådde, vad än det gällde. Han ville aldrig ta emot
en skänk, för han var så snål han inte ville ge en gengåva.

Det berättas att Renne bonde, som tidigare omtalats,
en dag gick genom köket. Han snavade över sin son Rävs
ben och sade till honom:

”Det är en stor skam att ha en sådan son, du kommer
bara att föra med dig ont. Nu skall du ge dig iväg, och
kom inte för mina ögon igen, kom inte inom synhåll så
länge du håller fast vid denna narraktighet.”


Räv svarar: ”Då du nu driver mig bort, är det inte mer
än rätt att jag tar med mig din främsta och mest uppskattade dyrgrip.”

Renne sade: ”Det finns inget så dyrbart i min ägo, att
jag inte vill ge det för att aldrig mer behöva se dig, för du
är ett åtlöje för hela din släkt.”

Efter det sades ej mer dem emellan. Och en vacker dag
inte långt senare reser sig Räv och beger sig bort. Han tar
också den goda oxen och leder till stranden. Han lägger
ut en båt och tänker sig till fastlandet. Inte aktar han på
om oxen blir våt. Han sätter sig vid årorna, binder oxen
efter båten och ror så till land. Han bar en kort kappa och
byxor som räckte till anklarna. När han kommer i land,
leder han oxen efter sig och beger sig först österut efter
Jädern, och så längs vägen till Uppländerna.

Han gör inte uppehåll på sin färd förrän han kommer
till den gård, som Nere jarl har att råda över. Hirdmännen
sade jarlen att Räv, Rennes fåne, hade kommit och ledde
efter sig den enastående oxen. Jarlen tillhöll dem att inte
begabba honom. När Räv nådde dörren till den hall där
jarlen brukade sitta, bad han dörrvakterna att kalla dit
jarlen att tala med honom.

De svarade: ”Du gör tydligen aldrig uppehåll i din
vettlöshet. Jarlen har inte för vana att löpa ut och tala
med torpare.”

Räv sade: ”Framför ni mina ord, han bestämmer svaret.”

De gick till jarlen och sade, att Räv den tokige bad
honom komma ut.

Jarlen sade: ”Säg att jag kommer till honom. Man vet

aldrig, vem som kommer med lycka.”

Jarlen gick ut, och Räv hälsade honom väl.

Jarlen frågade: ”Varför har du kommit hit”?

Räv svarade: ”Min far har drivit iväg mig. Här är en
oxe som jag äger, den vill jag ge dig.”

Jarlen genmälte: ”Har du inte sport, att jag aldrig tar
emot gåvor, eftersom jag inte vill ge någon igen”?

Räv svarade: ”Jag har hört om din snålhet, att ingen
kan vänta sig en gengåva även om han har givit dig.
Ändå vill jag att du tar emot denna kostbarhet, och
måhända ger du mig värdefulla ord. Det kan bli en lön av
pengars värde.”

Jarlen sade: ”Jag tar emot oxen, eftersom du uttrycker
det så. Kom in och stanna här i natt.”

Räv lämnade oxen och gick in. Jarlen lät ge honom
kläder som han inte behövde skämmas för. Sedan tvättade sig Räv, och visade sig vara den ståtligaste man. Han
vistades där en tid. Hela jarlens hall var klädd med
sköldar. De var uppfästa så, att den ena tog i den andra.
Jarl tog en sköld, som var täckt av inläggningar i guld,
och den gav han Räv. Men när jarlen kom att dricka nästa
morgon, tittade han på tomrummet där skölden hade
hängt. Han kvad då en visa:


Den präktiga skölden

sken förr på väggbonaden;

när jag nu tittar dit,

blir mitt hjärta tungt.

En stor lucka blev det på väggen,


utblottad är jag snart

om folk skall ta mina sköldar

som tack för sina gåvor.



Jarlen lät vända sitt högsäte åt andra hållet, så djupt
tog det honom att skölden var borta.

När Räv såg detta, gick han inför jarlen med skölden i
hand och talade: ”Herre”, säger han, ”var inte så bedrövad. Här är skölden du gav mig. Jag vill nu ge dig den,
för som jag inte har fler vapen kommer den mig inte till
nytta.”

Jarlen talade: ”Redligaste av män! Det är en stor
prydnad för min hall att åter ha skölden där den förr
hängde. Här är en gåva som jag vill att du skall ha.
Måhända blir den dig till gagn, om du aktar mina råd.”

Jarlen gav honom en brynsten: ”Denna gåva kommer
inte att synas dig kostbar.”

Räv sade: ”Inte kan jag förstå, vilket värde detta kan
ha för mig.”

Jarlen yttrade: ”Nu är det så, att jag vill inte föda en
man som bara sitter och aldrig uträttar något. Nu skall
jag sända dig till konung Götrik, och du skall ge honom
denna brynsten.”

Räv sade: ”Inte har jag för vana att fara mellan höga
män, och inte vet jag, vad konungen skall med detta
bryne.”

Jarlen sade: ”Min visdom vore inget att tala om, ifall
jag inte var mer framsynt än du. Din duglighet kommer
inte att prövas, för du skall inte säga något när du möter
konungen. Det har sagts mig, att han för jämnan sitter på

sin drottnings hög och tränar sin hök därifrån. Allt som
oftast, efter vad dagen lider, tröttnar höken. Då söker
konungen med handen kring stolen efter något att kasta
på den. Om det nu bär sig så att konungen inte får tag i
något att kasta på höken, stick då brynet i hans hand. Tag
emot, om han ger dig något, och far sedan tillbaka till
mig.”

Räv gav sig av efter jarlens anvisningar. Han kom dit,
där konungen satt på högen, och det hände som jarlen
hade trott, att konungen kastade allt han fick i händerna
på höken. Räv satte sig bakom konungens stol. Så ser
han, hur tillfället har kommit. Konungen sträcker sökande ut handen bakom sig. Räv sticker brynstenen i hans
hand, och konungen kastar den genast på höken, som
flyger upp strax brynet träffar den. Konungen tyckte sig
ha övervunnit höken och ville inte att den som hade
kommit att bistå honom skulle gå obelönad. Han räckte
Räv en guldring utan att se bakåt. Räv tog emot den och
for åter till jarlen. Denne frågade, hur det hade gått. Räv
berättade och visade honom ringen.

Jarlen sade: ”Detta är ett kostbart ting. Inte är det
bättre att sitta än uträtta sådant.”

Räv var där om vintern, och när det vårades sade
jarlen: ”Vad skall du göra härnäst?”

Räv svarade: ”Jag måste nog sälja ringen för att få
pengar.”

Jarlen sade: ”Jag ämnar än en gång lägga mig i dina
göranden. Ella heter en konung. Han härskar över England. Honom skall du ge ringen. Det kommer inte att
göra dig fattig, och kom åter hit till hösten. Mat och råd

skall jag inte spara för dig, även om du inte får någon
annan lön för oxen.”

Räv sade: ”Jag skulle önska att du inte talade om det.”

Sedan for han till England och gick inför konung Ella
och hälsade honom hovsamt. Räv var vid det laget väl
försedd både med vapen och goda kläder. Konungen
frågade, vem denne man var.

Räv svarade: ”Jag heter Räv, och jag skulle vilja att du
tog emot denna guldring av mig”, och lade den på bordet
framför konungen.

Konungen såg på den och talade: ”Detta är en dyrbar
klenod. Vem gav dig den?”

Räv svarade: ”Konung Götrik gav mig ringen.”

Konungen sporde: ”Vad gav du honom?”

Räv genmälte: ”En liten brynsten.”

Konungen sade: ”Stor är konung Götriks givmildhet,
när han ger guld mot sten. Jag skall ta emot ringen, och
jag inbjuder dig att stanna här.”

Räv sade: ”Tack, herre, för ditt erbjudande, men jag
ämnar mig åter till Nere jarl, min fosterfar.”

Konungen svarade: ”Du skall dröja här en tid.” Konungen lät rusta ett skepp, och en dag bad han Räv att
följa med honom.

Konungen sade: ”Här är ett skepp, som jag vill ge dig
med all den last, som du finner lämplig, och med så
många män som du behöver. Jag vill inte, att du längre
skall färdas med andra, utan far vart du själv vill. Detta är
ändå litet, vid sidan av det som konung Götrik lönade dig
för brynet.”

Räv svarade: ”Detta är en mycket frikostig gengåva.”

Sedan rustade han skeppet rikligt och tackade konungen
med många fagra ord.

Konungen sade: ”Här är två hundar, som jag vill
skänka dig.”

De var helt små och vackra, och Räv hade aldrig sett
något liknande. De hade band av guld, och om halsen på
var och en var spänd en guldring. På länken som förenade hundarna var trädda sju små ringar. Ingen man
hade sett dyrbarheter av sådant slag.

Räv for så bort och kom till Nere jarls rike. Nere gick
honom till mötes och bjöd honom vara välkommen —
”och kom till mig med alla dina män.”

Räv sade: ”Nu har jag nog pengar att betala för oss.”

Jarlen svarade: ”Det är gott, men inte skall det tära på
din förmögenhet. Du skall äta vid mitt bord, det är ändå
inte stor lön för oxen.”

Räv sade: ”Den enda saken stör mig, att du nämner
det.”

Nu tillbringar Räv vintern hos jarlen, och blir högt
uppskattad; han får ett stort följe.

Och när det vårades, talade jarlen till Räv: ”Vad skall
du nu ta dig för?”

Räv sade: ”Som nu pengar inte saknas, skulle jag väl
kunna gå i viking eller på handelsfärd?”

Jarlen sade: ”Så är det, men återigen skall jag blanda
mig i dina förehavanden. Nu skall du fara söderut till
Danmark, till konung Rolf krake. Du skall ge honom
hundarna, för de är inte avsedda att ägas av vanligt folk.
Du kommer inte att förlora på det, om han tar emot dem.

Räv sade: ”Råd du, men mig fattas inte pengar.”





X





Nu rustar sig Räv och seglar till Danmark. Han kommer
till konung Rolf, går inför honom och hälsar honom.
Konungen frågar honom, vem han är. Han säger att han
heter Räv.

Konungen frågade: ”Är du den som kallas Gåvo-
Räv?”

Han svarade: ”Jag har tagit emot gåvor av män och
stundom också givit. Jag vill skänka dig, herre, dessa
små hundar och deras utstyrsel.”

Konungen såg på dem och sade: ”Detta är stora kostbarheter. Vem gav dig dem?”

Räv svarade: ”Konung Ella.”

Konung Rolf sporde: ”Vad gav du honom?”

Räv genmälte: ”En guldring.”

”Vem gav dig den?”

”Konung Götrik.”

”Vad gav du honom?”

Räv svarade: ”En brynsten.”

Konung Rolf sade: ”Stor frikostighet visar konung
Götrik, som ger guld mot sten. Jag tar emot hundarna,
och du kan bli här hos mig.”

Räv svarade: ”Mot hösten skall jag åter till Nere jarl,
min fosterfar.”

Konung Rolf genmälte: ”Må så ske.” Räv var hos
konungen en tid.

På hösten rustar Räv sitt skepp.

Då sade konungen: ”Jag har bestämt din gengåva. Du
skall få ett skepp av mig så som du fick av Englands
konung, och det skall vara försett med den finaste utrustning och de bästa män.”

Räv sade: ”Stora tack för den frikostiga gåvan”, och
gjorde sig redo att segla.

Konung Rolf sade: ”Här är två dyrbara ting som du
skall få av mig, Räv. Det är en hjälm och en brynja.”

Räv tar emot skänkerna. De var båda gjorda av rött
guld, och männen skildes i stor sämja. Räv far till Nere
jarl, och nu styr han två skepp.

Jarlen tog väl emot honom och sade, att Rävs förmögenhet fortfarande växte bra — ”och ni skall alla
tillbringa vintern hos mig. Det är ändå en klen lön för
oxen, men jag kommer aldrig att spara de råd som kan
komma dig till gagn.”

Räv svarade: ”Dina råd gagnar mig i allt.”

Räv blev där över vintern. Han hölls i stor ära och blev
en frejdad man.





XI





Om våren sporde jarlen Räv: ”Vad skall du företa dig i
sommar?”

Räv svarade: ”Herre, jag vill gärna höra din mening
om det. Pengar saknas mig knappast.”

Jarlen sade: ”Det är sant, men det är en färd, som jag
vill anmoda dig att göra. Olaf heter en konung. Han
ligger i härnad och har åttio skepp. Både vinter och varm
sommar ligger han ute på sjön. Han är den mest vittberyktade härkonung. Honom skall du skänka hjälmen och
brynjan, och om han tar emot dem väntar jag, att han
bjuder dig att själv välja gengåva. Då skall du be att få
befalla över hans här i en halv månad och styra den vart
dig lyster. Men en man är hos konungen, som heter
Räv-nos. Han är den värsta illgärningsman. Han är konungens rådgivare. Det är osäkert, huruvida din lycka
eller hans trolldomskonst kommer att segra, men du
måste ta risken och se hur det utfaller. Sedan skall du föra
hit hela hären, och då kan det hända att jag får löna dig
fullt för den ståtliga oxen.”

Räv sade: ”Alltför ofta tycker jag att du nämner den.”


Så skildes de.

Räv begav sig nu att söka konung Olaf och träffade
honom där han låg med sin flotta. Han lägger sig vid
konungens skepp, går upp på skeppet och hälsar konungen. Konung Olaf frågade vem han var. Räv sade honom
sitt namn.

Konungen frågade: ”Kallas du Gåvo-Räv?”

Han svarade: ”Givmilda män har stundom skänkt mig
gåvor, och jag har alltid givit dem något. Här är två
klenoder, som jag vill ge dig; det är en hjälm och en
brynja, och de passar bäst en man i din ställning.”

Konungen sade: ”Vem gav dig dessa dyrbarheter? Jag
har aldrig sett något liknande eller ens hört om sådant,
och ändå har jag farit vida i världen.”

Räv genmälte: ”Konung Rolf krake skänkte mig dessa
gåvor.”

Konungen frågade: ”Och vad gav du honom?”

Räv svarade: ”Två hundar med guldkoppel, som konung Ella av England gav mig.”

”Och vad gav du konung Ella?” sporde konung Olaf.

”En guldring, som konung Götrik gav mig som tack
för en brynsten.”

Olaf sade: ”Sådana konungars frikostighet är storslagen, men Götrik överträffar dem alla. Skall jag ta emot
dessa kostligheter, Räv-nos, eller inte?”

Räv-nos svarade: ”Det är inte rådligt att ta emot gåvan, om du inte vet hur du skall löna den”, och med de
orden rev han åt sig hjälmen och brynjan och kastade sig
överbord med dem.

Räv inser att han snart kommer att vara ur leken om

han förlorar dyrgriparna. Han följer efter, och det blir ett
häftigt handgemäng. Det slutar så, att Räv får åter brynjan men Räv-nos blir som besatt och dyker ned till botten
med hjälmen. Räv kom till ytan alldeles utmattad, och då
kvads detta:


Räv-nos tycks mig

ge illsluga råd,

något sämre

än de Nere ger.

När Götrik gav

en guldring åt Räv,

kastade han inte

det ädla i sjön.



Konung Olaf sade: ”Du är en förträfflig man.”

Räv sade då: ”Nu skulle jag vilja, att du tog emot den
skänk som är kvar.”

Olaf genmälte: ”Visst vill jag ta emot den, och min
tacksamhet är inte mindre än om jag hade fått båda. Det
var oklokt av mig att inte godta gåvorna från första
början, men det är inte att undra på, när jag lyssnade till
en ond mans råd. Välj själv din gengåva.”

Räv sade: ”Jag vill råda över dina skepp och din här i
en halv månad, och styra dit jag vill.”

Konungen svarade: Det var ett besynnerligt val, men
skeppen står till din tjänst.”

De seglade mot Götaland, till Nere jarl. De kom fram
sent om dagen. Räv sänder i lönn bud till Nere, att han

vill träffa honom. Jarlen beger sig till honom, och Räv
förtäljer allt om sina färder.

”Nu, fosterson, har tiden kommit”, sade jarlen, ”att
pröva din lycka. Nu vill jag få dig i släktband med
konung Götrik. Du skall gifta dig med hans dotter.”

Räv sade att det fick jarlen avgöra.

Nere sade: ”Nästa gång vi möts får du inte visa förvåning över vad jag säger, och du måste gå in på det som
jag ordnar åt dig.”

Sedan gav sig jarlen av och stannade inte förrän han
nådde konung Götrik. Han kom fram vid midnatt och
förtalde honom, att en oövervinnerlig här hade kommit
till hans herradöme — ”dessa män kommer att ta dig av
daga och lägga under sig riket.”

Konungen frågar: ”Vem är härens hövding?”

Jarlen svarade: ”Den som det tycktes minst sannolikt
skulle vara ohörsam för mina råd: det är Räv, min fosterson.”

Konungen sade: ”Ditt inflytande över honom är ännu
stort. Är det tillrådligt att samla en här mot honom?”

Jarlen sade: ”Om du inte kommer till förlikning med
honom, är det mycket troligt att de anställer stor förödelse innan du hinner samla dina styrkor. Hellre vill jag
gå med ett frikostigt fredsbud och pröva om ni kan nå ett
fördrag, för jag fruktar att hotet är störst mot mitt välde
när de är i närheten.”

Konungen svarade: ”Länge har jag följt dina råd.”

”Men jag skulle vilja”, sade jarlen, ”att du, konung,
lyssnar när jag talar med Räv.”

Konungen sade att det fick han bestämma. Sedan gav

de sig av med några män, och då de nalkades skeppen,
såg konungen att de rymde stora mängder av krigare. Det
verkade svårt att stå emot en sådan här.

Jarlen ropade från land till männen ombord: ”Är det
min fosterson som anför denna här?”

”Så är det förvisso”, svarade Räv.

”Inte trodde jag, fosterson, att du skulle anfalla vare
sig mitt rike eller konung Götriks. Kan vi på något sätt
friköpa oss, så att vi får fred? Jag gör allt för att din ära
skall bli större än tidigare, och jag tror mig veta att
konungen tycker som jag. Jag skulle vilja, att du tog
emot en hedersam ersättning av Götrik och lät hans rike
vara i fred. Jag vet, att du kommer att kräva stort, och det
är inte underligt, eftersom din morfar var en rik jarl och
din far en oförvägen krigare.”

Räv svarade: ”Jag antar en god bot, om den bjuds
mig.”

”Jag inser”, säger jarlen, ”att du inte kan nöjas med
litet. Jag förstår vart din håg går. Du vill ha den jarlsmakt
som jag har haft under konung Götrik. Dessutom vill du
förmodligen att konungen ger dig sin dotter.”

Räv svarade: ”Du har förstått saken rätt, och jag
godtar erbjudandet om konungen samtycker.”

Jarlen sade till konungen: ”Det tycks mig rådligare att
ingå denna förlikning än att riskera våra liv mot dessa
helvetesmän. Annars är det troligt att de först intar riket
och sedan tar din dotter som krigsbyte. Det är fullt
hedersamt att gifta din dotter med en jarlboren man, och
jag skall bistå Räv med mina råd. Han kan bli ditt rikes
styresman, men det är din vilja som avgör i denna sak.”


Konung Götrik svarade: ”Dina råd har alltid hjälpt
mig, jarl, och jag vill gärna höra din åsikt. Denna här
synes mig vara en väldig övermakt att stå emot.”

Jarlen sade: ”Då föreslår jag att du låter Räv stärka ditt
rike och tar honom till rådgivare.”

Ett avtal slöts sedan med eder så som jarlen hade drivit
det, och konung Götrik for hem.

Räv sade så: ”Du har givit mig stort stöd, konung Olaf,
och nu kan du fara din väg, vart du önskar!”

Konung Olaf svarade: ”Rådkloka män har haft del i
dessa händelser.”

Sedan seglade han bort.

Då flottan hade försvunnit, sade konung Götrik: ”Jag
har haft med sluga män att göra, men jag skall inte bryta
mina eder.”

Jarlen talade till Räv: ”Nu är dina män ensamma kvar,
och nu kan du se hur betydelsefull min hjälp till dig har
varit. Mina råd har gynnat dig stort. Måhända har jag nu
återgäldat oxen du gav mig, men min gåva är ändå
mindre hedervärd än din. Du gav mig allt du ägde, men
jag har hela min rikedom kvar.”

Nu lät konung Götrik rusta till fest, och Räv äktade
Helga, konungens dotter. Götrik gav honom också jarls
namn. Man tyckte att han var den mest framstående och
manbare, men så var han också ättad av förnäma män,
och hans far var en ypperlig viking och krigare. Räv
styrde sitt jarladöme och blev inte gammal.

Nere jarl dog hastigt, och inget mer förtäljes om
honom i denna saga. Konung Götrik lät dricka gravöl
efter honom. Han började själv att tyngas av ålder. Han

vann stor ryktbarhet för sin givmildhet och tapperhet,
men det har aldrig sagts att han skulle ha varit djupsinnig. Trots det var han vänsäll, sällsport frikostig och den
mest höviske man kunde se. Och här slutar Gåvo-Rävs
saga.
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